
Erasmus*
Zmluva o poskytnutí finančnej podpory na mobilitu žiakov

v rámci programu Erasmus*, Kl'učová akcia2: Spolupráca v oblasti inovácií a výmena osvedčených postupov,
Typ akcie KA229 - Škotste výmenné parmerstYá,

č. zrrluvy 2020-l-SK0l -KA229 -078219-|
č.6l2023IE+

Stredná priemyselná škola, Ul. slovens§ých partizánov lI32/52, Považská Bystrica

Adresa: Adresa: Ul, slovenslcých partizánov 1132/52,017 0l Považská Bystrica
ďalej len,organizácia", ktorú za účelom podpisu zmluvy zastupuje Mgr. Tibor Macháč, riaditeť školy

najednej strane, a

Michal Tabak

Kategória zamestnanca: žiak Štátra príslušnosť: slovenská
Adresa: E-mail:
Telefónne číslo: Štotstcli rok: 2022/2023
Pohlavie: M
Finančná podpora zaMňa: cestovné náklady, individuálna podpora

ďalej len ,,účastník" na síane drulrej, sa dohodli na nižšie uvedených osobitných podmieŇach a prílohách,
ktoré tvoria neoddeliteťnú súčasť tejto zmluvy:

Príloha I Program mobility pre účastníkov školského vzdelávania v rámci školslcých výmenných
partnerstiev pre sťetrrutie v Severnom Macedónsku

Príloha II Všeobecné podmienky

Podmienky stanovené v Osobitných podmienkach mqjú prednosť pred podmienkami stanovenými v prílohách.

OSOBITNE PODMIENKY

člÁNor 1 - pREDMET zMLUVy
1.1 Organizácia poskYne podporu účastníkovi na realizáciu mobility zameranej na spolupráca v oblasti

inovácií a výmena osvedčených postupov v rámci školských qýmenných partnerstiev pre stretnutie v
Severnom Macedónsku v rámci progrítmu Erasmus*.

l .2 Účastntk súhlasí s finančnou podporou vo výške stanovenej v článku 3 a zaváanje sa realizovať mobilitu
v súlade s popisom uvedeným v prílohe I.

1.3 Akékoťvek dodatky k tejto zmluve musia byť vyžiadané aodsúhlasené oboma zmluvnými stranami
prostredníctvom ofi ciálneho oznámenia listom alebo e-mailom.

čr-ÁNor 2 - pLATNosŤ zMLUvy A TRvANIE MoBlLITy
2.1 Táto zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu poslednou z oboch zmluvných strán.
2.2 Mobilita m6že začať dř:n 13.02.2023 a skončiť dňa 17.02.2023, pričom Začiatok mobility je deň, kedy

musí byť účastník prvýkrát prítomný v prijímajúcej organizácii a koniec mobility je deň, kedy musí byť
účastník poslednýkrát prítomný v prijímajúcej organizácii. K trvaniu mobility sa pridávajú dva dni na
c€stu a započítavajú sa do konečnej uýšky individuálnej podpory.

2.3 Účastníkovi je pridelená podpora z Erasmus* fondov EÚ na 7 dní aktivity.
2.4 Na potvrdení o účasti musí byť uvedený dátum začiatku a konca mobility.

člÁNor 3 - FINANčNÝ pníspnvor
3.1 Učastníkovi je pridelená ťtnančná podpora na individuálnu podporu vo výške 406,- EUR a 275- EUR na

cestu. Výška individuálnej podpory je 58,- EUR na deň,
Výška finančnej podpory na mobilitu je určená vynásobením počtu dní mobility stanovených v článku
2.3. sadzbou na individuálnu podporu platnú na deň pre prijímajúcu krajinu a pripočítaním príspevku na
cestu.

3.2 Preplatenie nákladov, ktoré vzrikli vsúvislosti so špeciálnymi potrebami alebo ťnančne náročnou
prepravou, musí byť založené na podporných dokumentoch predložených účastníkom.



3.3 Finančná podpora nesmie byť použitá na pokrytie nákladov už ťtnancovanýchzo zdrojov Európskej únie.
3.4 Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odseku 3.3, finančná podpora je zlučitel'ná s akýmkol'vek iným

zdrojom financovania,
3.5 Finančnú podporu alebo jej časť musí účastník wátiť, ak neplní podmienky zmluvy. Avšak wátenie

grantu sa nesmie požadovať v prípade, ak účastník nemohol dokončiť svoje mobilitné aktivity, ako je to
popísané v prílohe I, z dóvodu vyššej moci. Vysielajúca inštitucia musí takéto prípady oznámiť a národná
agentúra akceptovať.

člÁNor 4 * poDMIENKy pLATBy
4.1 Do 30 kalendárnych dní od podpísania zmluvy oboma stranami anajneskór do začiatku mobility bude

účastníkovi mobility poskytnutá splátka vo qýške l00Yo zo sumy stanovenej v článku 3.
4.3 Účastník musí predložiť d6kaz o skutočnom dátume začiatku a konca mobility na základe potvrdenia

o účasti poskytnutého prij ímaj úcou inštitúciou.

člÁNor 5 -JuzusDIKCIA A pRísI.ušNosŤ súou
Zmluva o poskytnutí finančnej podpory sa riadi vnútroštátnym právnym poriadkom.
O nezhodách medzi inštitúciou a účastr:íkom, ktoré sa týkajú interpretácie, použitia a platnosti zmluvy
a ktoré nie je možné vyriešiť vzájonrnou dohodou, rozhoduje príslušný súd v súlade so zákonom.

5.1
5.2

PoDPISY

zaúčastníka
MichalTabak

V Považskej Bystrici dňa 20.01.2023

za inštitúciu
Mgr. Tibor Macháč

V Považskej Bystrici, dňa 20.0 1.2023



Príloha l

Program mobility pre účastníkov školského vzdelávania
k|'účová akcia 2: spolupráca v oblasti inovácií a výmena osvedčených postupov

Typ akcie KA229 - Štotste výmenné partnerstvá

Príloha II

vŠnoBncNE poon{InNxy

ČUnoIr 1: Zodpovednost'za škody

KaŽdá zmluvná strana zbavuje druhú zmluvnú stranu akejkolVek právnej zodpovednosti za škody, ktoré utrpí jej
organiácia alebo zamestnanci počas plnenia tejto zmluvy, pokiať tieto škody neboli spósobené z nedbalosti álebo
úmyselným zavinením inej zrrrluvnej strarry alebo jej zamestnancami.

Národná agentúra Slovenskej republiky a Európska komisia alebo ich zamestnanci nenesú v rámci tejto zmluvy za
žiadnych okolností alebo z akýchkoťvek dóvodov zodpovednosť za škodu spósobenú realizáciou mobilitý. Následne sa
národná agenťura alebo Európska komisia nebudú zaoberať žiadnou požiadavkou o náhradu alebo preplatenie škód.

Členok 2: Ukončenie zmluvy

Inštitúcia má právo predčasne ukončiť alebo vypovedať zmluvu bez alcýchkoťvek ďalších právnych postupov v prípade,
ak Príjemca nesplní niektorú z povinností vyplývajúcich z tejto zrrrluvy. Inštitucia upozorní príjemcu na néplnenie
Povinností doporučeným listom, Ak účastník nereaguje na upozornenie v lehote jedného mesiaca odo dňa doručenia
listu, inštitucia zmluvu ukončí, resp. od zrrrluvy odstúpi.

Ak ÚČastník ukončí zmluvu skór ako je uvedené v zmluve alebo neplní pravidlá znluvy, musí wátiť čiastku finančného
prispevku, ktorá mu už bola vyplatená, pokiať sa s vysielajúcou inštituciou nedohodol inak.

V PríPade ukončenia zmluvy na zák|ade vyššej moci (,,force majeure"), tzr. v dósledku u.inimočnej nepredvídanej
situácie alebo udalosti mimo kontroly účastníka a ktorá nie je dósledkom chyby či zanedbania povinnoŠtí z jeho strany,
má ÚČastník právo na ťrnančný príspevok vo qýške, ktorá zodpovedá skutočnému trvaniu mobility. Zvyšná čiastŘa
grantu musí byť vrátená, iba ak nebolo dohodnuté inak s vysielajúcou organizáciou.

ČUnot< 3: Ochrana osobných údajov

VŠetkY osobné údaje obsiahnuté v zrnluve musia byť spracované v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady
(EC) č, 20|811725 o ochrane jednotlivcov s ohťadom na spracovanie osobných údajov inštituciami
a orgánmi SpoloČenstiev a o volhom pohybe talcýchto údajov. Takéto údaje móže národná agentura a Európska komisia
sPracovávať výluČne v súvislosti s realiáciou arrluvy a následnými aktivitami bez obmedzenia možrosti odovzdať tieto
Údaje orgánom zodpovedným za inšpekciu a audit v súlade s legislatívou Spoločenstiev (Dvor audítorov alebo Európsky
urad pre boj proti podvodom (OLAF)).

Príjemca móŽe na základe písomnej žiadosti získať prístup k svojim osobným údajom a opraviť informáciu, ktorá je
neúPlná alebo nesPrávna. Svoje žiadosti a otázky k spracovávaniu osobných údajov musí zislať vysielajúcej inštitú;ii
a/alebo Príslušnej národnej agenture. Svoje námietky voči spracovávaniu osobných údajov móže zaslai Európskemu
dozornému úradníkovi pre ochranu údajov v Bruseli, pokial'ide o využívanie údajov Európskou komisiou.

Článolt 4: Kontroly a audity

Zmluvné stranY sa zavázujú poskytnúť detailné informácie vyžiadané Európskou komisiou, národnou agenturou a
inými nimi poverenými orgánmi za účelom konholy realizácie mobility a riadného plnenia podmienok zmluv!,


